‘Pam trafferthu’,
‘Waeth ti heb’,
‘Beth yw'r ots.

CYMRAEG

Pam trafferthu?

Gan mai hon yw iaith pen draw'r cof,

iaith fy Mabinogi, iaith sy’n rhan ohonom ni,
iaith sy’n rhoi ystyr i bob darn o dir,

iaith sy’'n orffennol, presennol a dyfodol.

Waeth mi heb?

Ond dyma iaith cymuned, iaith perthyn,
iaith balchder,

iaith crio chwerthin, iaith rantio,

iaith synnwyr a malu awyr,

iaith ‘ti ddim ar ben dy hun’.

Beth yw'r ots?

Mae ots am iaith

sy'n lliwio ymennydd a llenwi enaid,

sy’n dychmygu’'n ehangach, yn garedicach,
sy’n dymchwel waliau, sy'n fyd o
bosibiliadau.

Oes, mae ots am iaith
sy’n lond gwlad o obaith.
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‘Zertarako kezkatu’,
‘Nori axola zaio’,
‘Zertarako balio du.’

Zertarako kezkatu?

Memoriaren hizkuntza delako hau,

nire gaztaroko hizkuntza, gure izatean ehundug,
oinen azpiko lurrari esanahia emanez.

Iragana, oraina eta etorkizuna den hizkuntza bat.

Nori axola zaio?

Guri.

Komunitatearen, kide izatearen eta
harrotasunaren hizkuntza baita,

negar egin arte barre egitearena.

Ernegazioarena, arrazoiarena eta zentzugabekeria
bikainarena,

ez zaude bakarrik’ dioen hizkuntza horrena.

Zertarako balio du?

Kontua da hizkuntza bat dela

gogoa margotzen eta arima pizten duena,

urrun eta zabal imajinatzen duena — eta oraindik
adeitsuago.

Mugak gainditzen dituen hizkuntza bat

eta aukera munduak zabaltzen dituena.

Bai.
Badu zentzua hizkuntza batek
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